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ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ
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Академии Генеральной прокуратуры РФ

Судебная власть и земское самоуправление: 
история взаимодействия

Земская и судебная реформы проводились в 1864 г. не одновре
менно, по тем не менее реформы связали между собой низовое звено 

«схемы и органы местного самоуправления, что было очень 
нижним с точки зрения формирования доверия населения как суду, так 
м моп пой власти. Речь идет о территории, где были введены земства, а 
мо |уГк*рпии европейской части России, поскольку в остальных земские 
vptNjiMMN не яю дитк», и мировые судьи там назначались министром 

ни пиши, как, например, в Сибири1. Исключение составляли земли Вой-
• ни Дине кою, где земств не было, а мировые судьи избирались2.

Ммронаи юстиция, созданная для рассмотрения малозначительных 
\ 11"М1МШ.1Х II грнжданских дел, должна была демонстрировать демокра- 
||| пинии суннI и действительно «приблизить» правосудие к населению, а 
ы н * | lump) urn. общие суды от обилия «мелких дел» и создать автори-
 •......in п т  редникн для разрешения мелких споров, возникающих у
м<|| . ......... ')|иму институту надлежало способствовать формированию
н> шиши и aptoOaaiiuiHHH и чувства человеческого достоинства в рос-
■ mil ...... ...  СЙХОЧигьИыстрое, без излишних формальностей рас-
| мщ||- п т  I пирон1

н,, .( .1 г , м 7»'/'г.и I ,uni II ( шипит.' мировой юстиции в ходе проведения судебной
| | ч ■ 8 Ии г ищи | inni|iii и IK'Xi i // Мировой^ Ц я. 2007 № 5. С. 10-12.

’ hf*" • i.i' it H i i ..... nix |i< ||юрмм и к1 мне Нойска Донского : автореф. дис. ... канд
f • • • ’ ■ "•»' * 1*>И I

t I | | I«и hi 1111111• • 11MMottiiniiHH российской мировой юстиции// Мировой
>9 ЩЩ llffif Ц I
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например: Explain the word/ expression in \ч>ш I 
synonyms/  antonyms to the given words... Затем молим» h|«im 
ражнение Continue /  begin the sentences, также швищиугя i. м« ми 
культурологической информации, как полученном п|«м ним 
так и основанной на уже имеющихся культурошм мц 
собственном опыте. Для будущих переводчиком Ммфчшшми 
упражнение на перевод -  Translate the sentences into фф/мh 
при этом лексику и грамматические структуры щ ю н им и 
текста, но и из текстов, изученных ранее, комбинируй оном н 
личные темы и, соответственно, повторяя / закроил и и и п щ мши*

В задание Answer the questions также необходимо hi- шнш 
сы культурологического характера, притом, на ниш нм м л  nj ]Г 
пе необходимо выйти за рамки прочитанного текст. hmhumUJQI 
культурологической информации в дополнительный щ т'нмш 

В заключении работы- выполнение уприжнгнмМ пи ц 
полноценных монологических высказываний, нлнрнмнр (нм# 
with some advice given in the text. Prove your point o f view, ( li\* 

Завершить работу над текстом можно чадшимм. iVi.ii и 
рому обучающийся имеет возможность показан, урон» mi h i  
мой и умением аргументированно представки, тою  сЦ Я 
Comment on, либо провести так называемые Dehtth s о<)\ («щ 
деляются на две группы с противоположной точном 1
необходимо требовать от обучающихся именно и|нмм»нщ 
высказываний с использованием изученной лекенкн и нмфмрм 
копленной во время изучения темы, а также mi.iiiuih.ih.immH | 
провоцируют членов другой группы на аргумешнромимш in • шш 

Таким образом, работа с аутентичными тек* i ими ш щ ц 
вить и повысить как общий языковой (прелнор1ано(|ч*м i.mHI I  
обучающихся (расширение вокабуляра, усвоении Ч'ИИШ 
структур и т. д.), так и культурологическую комнешмимо
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Проблемы перевода топонимов Японии, Республики 
Корея и КНДР на китайский и русский языки

I  Сопоставительное изучение топонимических имен разных типов 
кшшет их общие свойства -  ономастические универсалии, а также на- 
ршкшьно-специфические черты. Особенно четко они обнаруживаются 
жп типологических исследованиях топонимов разных языковых систем.

V Японские географические названия подчиняются тем же законам 
Ьгимюбразования и фонетики, что имена и фамилии. Они имеют раз
нимую этимологию: например, на острове Хоккайдо многие названия 
шмнпошли из айнского языка, но записаны иероглифами и приспособ
и м  под особенности фонетики японского. По времени возникновения 
к  японские топонимы можно разделить на две большие группы.

[ I. Старые исконные названия местностей, бытовавшие до по- 
•й к*м и я письменности в Японии. Для их написания часто использо- 

\ы ни один из двух способов написания названий иероглифами -  фоне- 
Ьчсский. Когда появилась письменность, эти названия нужно было как- 
«  приспособить к иероглифической системе письменности. В боль
шинстве случаев при записи топонимов с неясной этимологией иерог- 
р|фы использовались фонетически. Фонетически записывались назва- 
Uim произошедшие из айнского, а также китайские и корейские назва- 
Ънм В японском языке примерами таких названий могут служить МЩ 
Инмма (связывается с айнским цуима «удаленный»),®± Фудзи (точ- 
ш ‘помология до сих пор не выяснена до конца, возможно, название 
кр&юшло из айнского, либо малайских языков, либо является исконно 
■тнеким), ЯШМ  Тонэгава (от айнского тонэй или тонай «река, озе- 
■*«»). f l t t  Саппоро (айнское).

2. Новые названия, сформировавшиеся под влиянием китай- 
и>||\ иероглифов. Однако для названий с прозрачным смыслом исполь- 
«П111 fin второй способ применения иероглифов -  написание названия 
Видя из значения иероглифов. Такие названия являются описатель
ными, например: ПЕВ Курода, /J'JII Окава, ШФ Ямаками.

С заимствованием китайской культуры и письменности многие 
«нпмекие топонимы приобрели китайские черты. Например, название 
рмрсменной японской столицы ЖЖ Токио заимствовано из Китая (от 
• и I «дунцзин» -  «восточная столица»).
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Можно привести сравнительную таблицу «. 11>\ i |«М • 
японских топонимов. Они могут СОСТОЯТЬ II1 ОЛ1НИ п Н III 
иероглифов и читаться по онам, кунам либо смечишнш

]) однокомпонентные: чаще всего нажшшн ..........
компонента по куну, однако если на карте о в ш и ч с н  ними иМ1 
он сопровождается номенклатурным суффиксом ,|1| Н

2 ) двухкомнонентные (наиболее мнпш чт и ним)
(кунное чтение), Ж Ж  Токио, Киото (онпое чнини), 
(смешанное чтение);

3) трех и более (много): Сиричммтн мини I
ние), ^L'/ЙШХоккайдо (онное чтение).

Нужно заметить, что во многих японских топвпЛ'ыи* f  
номенклатурная морфема, обозначающая m i iui}t нииМ f  
шафта: «гора», «озеро», «бухта», «река» и г. П„ кптг^рий i 
следнем месте, а перед ней -  компонент, о i paHtrtl*>iul*fl rv н ill 
бенность конкретного объекта (внешний вид, pin ii<ih i* h M> 
и т. п.), т. е. фактически многие топонимы пори нишны 
ли «определение + определяемое».

1) счетное слово, числительное + ................mm|i i V
ма. Например, Е9В Сикоку («^ провинции», т к  кии им i 
старому географическому ^Л ению  находилось I мршПвЩЛЯЪ 
сю («девять провинций», так как остров в ciapoi- иргми щ щ
9 провинций);

2) слово-указатель пространственного положении ♦ 
турная морфема. Т б  Симода («нижнее поле») I ¥> V щм i 
равнина»), ^ tl i l  Китаяма («северная гора»);

3) слово-показатель величины + номснь. им и  рнни 
ЛЛ1 Огава («большая река»), /]ч1 | Кодзими («мшн'ш.кнп н||и*

4) слово-показатель цвета + номенклш урины иорф|Щ  
топонимы входят и цветовые определения: СшмЛ, ч вр н ч Ц  

лубой, красный, желтый -  ШЕ0 Курода («ч^рни* ЯЩи и i #  11 
(«красный камень»), Й Ш  Сиранэ («белый кор«*п. >). Ш Ш л т т \  

леный лес»).
Также среди определительных ком понента in i|" 'м к Н ф !  

приметы: Сакая-мура («деревня с винокурней"1
В заключение по топонимам Японии можно (п и ........... Я

современные названия префектур, городов, дйуП'Х iiiii н и и и т  | 
имеют сравнительно недавнее происхождение и finmп.шрч ‘ЧА 
нительно несложное прочтение. Но наряду с «Тим fi и. iiih in i 
ство старых названий с довольно трудным проИЧЯЩн'м I • ш

тпвания следует запоминать по одному, справляясь о написании и о 
прочтении по географической карте или в специальных справочниках.1

Корейские номенклатурные термины следует сохранять при пере- 
■иче географических и топографических названий. Односложные но
менклатурные термины пишутся слитно с собственным названием (река 

(Ш'11 )  Ханганъ, Hanjiang; гора В м Ш Ь ) Пэктусан,
llrtitoushlh, остров (Ш'НгЙ) Щджудо, Jizhoudao, провинция

гЗСШ) Пхйбнъандо, Ping'andao. Двусложные номенклатурные 
термины ( 2 f e  (?¥Щ) кундо, qundao «архипелаг, острова», -И%! (Й К 1) 
янюн, gSbyn&h «плоскогорье» и др.) отделяются от собственного назва
ния дефисом. Деление корейских провинций на северные и южные пе
редается либо в транскрипции (написанием слов S+Ы (ШзЁ) намдо, 
L Шао и (^ЬШ) пукто, beidao через дефис и с прописной буквы 
Iпровинция?}?}• Чблла-Пукто, quanluo beidao), либо в
переводе (провинция Северная Чблладо). В написаниях современных 
тройских топонимов следует придерживаться «Инструкции по русской 
передаче географических названий K o jA »  (Главное управление геоде- 
IIUI и картографии. М., 1972™ «Словаря географических названий Ко
реи» (Главное управлаще геодезии и картографии. М., 1973), в которых 
примята транскрипция J1. Р. Концевича.2

БоЛ^Инство географических названий (как и имен) в Корее име- 
щ| китайские корни и записаны китайскими иероглифами. В старые 
промена на территории Корейского полуострова были свои исконные 
ичирафические названия. Но так как до XV в. в Корее использовалась 
мггайская письменность, то для топонимов подбирались такие китай-
• кие иероглифы, которые звучали как можно ближе к корейскому про- 
ншошению3.

1 '1(1 http://krakozyabr.ru/201 l/10/gegraficheskie-nazvaniya-v-yaponskom-yazyke/.
11|>.11шла передачи корейских имен, названий и терминов при шдании переводов старин

ен  корейских памятников письменности [Электронный ресурс]. URL: 
M|i Vwww.rauk.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=573:2011-04-02-15-18- 
«№Н id= 19:2011 -04-02-15-18-59&Itemid=l23&lang=ko/.

inшижий Г. Д. Имена людей и географических объектов [Электронный ресурс]. URL: 
Г A®ww.geo.lseptember.ru/2002/05/6.htm
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